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1. Зміст робочої програми 
Підготовка фахівців у галузі усного перекладу є дуже важливим завданням у контексті розширення міжнародних зв’язків України, проведення зростаючої кількості міжнародних нарад, симпозіумів, конференцій та семінарів як на державному, так і на галузевому рівні. Все це зумовлює велику потребу в фахівцях з усного послідовного перекладу. 
Метою навчального курсу «Усний переклад і перекладацький скоропис» є підготовка усних перекладачів, які володіють навичками професійного усного перекладу та здійснюють скорочений запис ускладнених речень та текстів з метою подальшого його застосування при усному послідовному перекладі. 
Основні завдання навчальної дисципліни полягають у формуванні здатностей:
· користуватися основними принципами та прийомами перекладацького скоропису для найточнішої передачі основної ідеї оригінального усного повідомлення засобами мови перекладу;
· усвідомлювати та реалізувати принципи лексико-граматичної та жанрово-стилістичної організації усних повідомлень англійською та українською мовою, їх функціонування в усному дискурсі;
· використовувати екстралінгвістичні фактори, знання базової термінологічної бази суспільно-політичного дискурсу та базову термінологію основних підмов сучасної науки і техніки для виконання завдань перекладацької діяльності;
· користуватися перекладацькими прийомами та техніками для подолання фонологічних, лексичних, та граматичних проблем під час сприйняття усного повідомлення.
2. Обсяг дисципліни 

	Найменування показників
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	денна форма навчання

	Рік навчання
	4

	Семестр вивчення
	8

	Кількість кредитів ЄКТС
	4

	Загальний обсяг годин
	120

	Кількість годин навчальних занять
	40

	Лекційні заняття
	16

	Практичні заняття
	24

	Семінарські заняття
	

	Лабораторні заняття
	

	Самостійна та індивідуальна робота
	80

	Форма підсумкового контролю
	залік



3. Статус дисципліни:  вибіркова
Передумови для вивчення дисципліни:  практичний курс англійської мови, практична граматика, стилістика, лексикологія, вступ до перекладознавства, практика перекладу.
4. Програмні компетенції навчання
Інтегральна компетентність. 
Здатність розв’язувати складні спеціалізовані проблеми та практичні проблеми в галузі філології (лінгвістики, літературознавства, перекладу) в процесі професійної діяльності або навчання діяльності, що передбачає застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та невизначеністю умов. 
Загальні компетентності (ЗК): 
ЗК 02 Здатність вчитися й оволодівати сучасними знаннями.
ЗК 06 Здатність використовувати знання іноземної мови в професійній діяльності.
ЗК 10 Здатність до постійного саморозвитку, підвищення своєї кваліфікації та майстерності.
Спеціальні (фахові, предметні) компетентності (СК): 
СК 08 Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань.
СК 11 Знання стратегій перекладу, перекладацьких прийомів, трансформацій та вміння їх застосовувати.
СК 12 Здатність застосовувати міждисциплінарний підхід для здійснення галузевого перекладу.
СК 15 Здатність до самооцінки та самовдосконалення у реалізації професійної діяльності.
5. Очікувані результати навчання з дисципліни
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студенти після засвоєння навчальної дисципліни «Усний переклад і перекладацький скоропис» мають продемонструвати такі результати навчання:
знання:
· основних підходів до усного двостороннього перекладу, видів перекладу;
· засад перекладу як міжмовної і міжкультурної комунікації;
·  типів контекстів в усному перекладі;
·  поняття семантичної надлишковості в усному перекладі;
·  основ перекладацького скоропису;
·  поняття «лакуна» в сприйманні усного дискурсу;
уміння:
· сприймати україномовний та англомовний текст на слух з урахуванням можливих труднощів сприйняття усного мовлення (швидкий темп мовлення; фонетичні особливості мовлення, зокрема акценти, притаманні носіям різних варіантів англійської мови, або особам, які не є носіями англійської мови; лексичні та синтаксичні лакуни або прогалини в усних повідомленнях тощо).
· застосовувати методику переведення сприйнятого на слух усного повідомлення у «внутрішню мову» перекладача (слухача) шляхом пошуку та відбору синонімічних лексичних, морфологічних та синтаксичних одиниць.
· володіти умінням швидко знаходити оптимальний варіант відтворення сприйнятих та переведених у «внутрішню мову» мовленнєвих одиниць мовою перекладу (уміння застосовувати перекладацькі трансформації в усному перекладі).
· застосовувати спеціальні екстралінгвістичні навички, необхідні для здійснення професійного усного перекладу (уміння запам’ятовувати текст, уміння застосовувати методику універсального перекладацького скоропису (УПС), уміння користуватися сучасними технічними засобами для здійснення усного послідовного перекладу.
· уміти користуватися сучасними загальними та галузевими (двомовними та тлумачними) традиційними та електронними словниками.
· вміти використовувати сучасні інформаційні технології (комп’ютер, Інтернет) в процесі підготовки та виконання усного перекладу.
Програмні результати навчання:
ПРН 03. Організовувати процес свого навчання і самоосвіти.
ПРН 10 Уміє здійснювати усний та письмовий переклад із дотриманням норм лексичної еквівалентності та стилістики.
ПРН 12 Уміє ефективно перекладати різножанрові та різногалузеві тексти.
ПРН 15 Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
ПРН 17 Здатний вчитися впродовж життя і творчо вдосконалювати з високим рівнем автономності набуту у процесі навчання кваліфікацію.
ПРН 19 Ефективно організовує, аналізує, критично оцінює, несе відповідальність за результати власної професійної діяльності та вміє налагоджувати міжособистісні стосунки в колективі.
6. Засоби діагностики результатів навчання засобами оцінювання і методами демонстрування результатів навчання можуть бути –залік, доповіді, письмові та усні опитування, самостійна робота.
7. Програма навчальної дисципліни

Денна форма навчання

	
Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин 

	
	разом
	у тому числі

	
	
	лекційні заняття
	практичні заняття
	семінарські заняття
	лабораторні заняття
	самостійна робота
	індивідуальна робота

	Змістовий модуль 1. 

	Тема 1. Oral discourse. Types of contexts. 
	14
	2
	2
	
	
	10
	

	Тема 2. Analysis of interpreting process.
	16
	2
	4
	
	
	10
	

	Тема 3. Semantic aspects of interpreting. Semantic redundancy and cohesion.
	14
	2
	2
	
	
	10
	

	Тема 4. Lexical and grammatical aspects of interpreting.
	16
	2
	4
	
	
	10
	

	Тема 5. Lacunas in oral discourse. Types of lacunas.
	14
	2
	2
	
	
	10
	

	Тема 6. Compression and expansion in interpreting.
	14
	2
	2
	
	
	10
	

	Тема 7. The interpreter’s shorthand skills.
	16
	2
	4
	
	
	10
	

	Тема 8. Main principles of notetaking for consecutive interpreting.
	16
	2
	4
	
	
	10
	

	Разом за змістовим модулем 1
	120
	16
	24
	
	
	80
	

	Разом годин
	120
	16
	24
	
	
	80
	



8. Форми поточного та підсумкового контролю
 Форми поточного оцінювання: усна відповідь, виконання письмового завдання, тестування.
Семестр 8 –  залік
9. Критерії оцінювання результатів навчання
Залік

	Поточний і модульний контроль (100 балів)
	Сума
(залік)

	Змістовий модуль 1 (100 балів)
	100

	Поточний контроль
40 балів
	МКР 
50 балів
	Самостійна робота
 10 балів

	



Критерії оцінювання усної відповіді студента

	№
	Зміст критерію
	Відсоткова частина оцінки від 100% 

	1.
	Лінгвістична ерудиція, правильність мовного оформлення відповіді
	10 %

	2.
	Повнота розкриття теми
	30 %

	3.
	Самостійність (творчий компонент)
	10 %

	4.
	Логічність та системність викладу матеріалу
	10 %

	5.
	Наявність лексичних, граматичних та стилістичних помилок
	25 %

	6.
	Темп мовлення, інтонація, вимова
	15 %



Критерії поточного оцінювання знань студентів

	Виконання письмового завдання, тестування

	Критерії оцінювання

	11-12 балів
	В повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та аргументовано його викладає під час письмових відповідей, глибоко та всебічно розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому обов’язкову та додаткову літературу. Вірно вирішив усі тестові завдання

	9-10 балів
	Достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано його викладає під час письмових відповідей, в основному розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому обов’язкову літературу. Але при викладанні деяких питань не вистачає достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки. Вірно вирішив більшість тестових завдань (80-90%)

	7-8 балів
	В цілому володіє навчальним матеріалом викладає його основний зміст під час письмових відповідей, але без глибокого всебічного аналізу, обґрунтування та аргументації, без використання необхідної літератури допускаючи при цьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильно вирішив 70% тестових завдань

	5-6 балів
	Не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) викладає його під час письмових відповідей, недостатньо розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, допускаючи при цьому суттєві неточності, правильно вирішив меншість тестових завдань (60%).

	4 бали
	Частково володіє навчальним матеріалом не в змозі викласти зміст більшості питань теми під час усних виступів та письмових відповідей, допускаючи при цьому суттєві помилки. Правильно вирішив 50 % тестових завданнь. 

	0-3 бали
	Не володіє навчальним матеріалом та не в змозі його викласти, не розуміє змісту теоретичних питань та практичних завдань. Не вирішив жодного тестового завдання або показав результат меньше 40% завдань.



Таблиця відповідності шкал оцінювання навчальних досягнень
здобувачів вищої освіти

	Рейтингова оцінка з навчальної дисципліни
	Оцінка за шкалою ЕСТS
	Пояснення
	Рекомендовані системою ЕСТS статистичні значення (у %)
	Екзаменаційна оцінка за національною шкалою
	Національна залікова оцінка

	90-100
	А  
	Відмінно
(відмінне виконання лише з
незначною кількістю
помилок)
	10
	відмінно
	зараховано

	82-89
	В 
	Дуже добре
(вище середнього рівня з
кількома помилками)
	25
	добре
	

	75-81
	С 
	Добре
(в цілому правильне
виконання з певною
кількістю суттєвих помилок)
	30
	
	

	67-74
	D 
	Задовільно
(непогано, але зі значною
кількістю недоліків)
	25
	задовільно
	

	60-66
	Е 
	Достатньо
(виконання задовольняє
мінімальним критеріям)
	10
	
	

	35-59
	FX 
	Незадовільно
(з можливістю повторного
складання)
	
	незадовільно
	

не зараховано



	1-34 
	F 
	Незадовільно
(з обов'язковим повторним
курсом)
	
	
	



10. Самостійна робота
Self-study assignment is a student’s report on one of the following topic or presentation with audio and video materials:
0. Main features of orality.
0. Lexical transformations.
0. Grammatical transformations.
0. Compression in interpreting.
0. Translation of phraseological units.
0. Film dubbing.
0. Main principles of note-taking.
0. Shorthand skills in interpreting.

Оцінювання самостійної роботи
Усна доповідь

	Оцінка
	Критерії оцінювання

	9-10
	Здобувач вищої освіти в повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та аргументовано його викладає його під час усного виступу, глибоко та всебічно розкриває зміст обраної теми, засвідчуючи при цьому використання обов’язкової та додаткової літератури під час підготовки доповіді.

	7-8
	Здобувач вищої освіти достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано його викладає під час усного виступу, в основному розкриває зміст обраної теми, демонструючи при цьому використання 
обов’язкової літератури. Але при висвітленні проблеми не вистачає достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки.

	5-6
	Здобувач вищої освіти в цілому володіє навчальним матеріалом та викладає його основний зміст під час усного виступу, але без глибокого всебічного аналізу, обґрунтування та аргументації, без використання необхідної літератури, допускаючи при цьому окремі суттєві неточності 
та помилки.

	4
	Здобувач вищої освіти не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) викладає його під час усного виступу, недостатньо розкриває зміст обраної теми, допускаючи при цьому суттєві неточності.

	0-3
	Здобувач вищої освіти частково володіє навчальним матеріалом, не в змозі викласти зміст обраної теми під час усного виступу.



Критерії оцінювання проєкту / презентації (10 балів):
	 
 
«відмінно» 9 -10 б. 
 
	Здобувач вищої освіти виявляє глибокі знання з висвітлених питань, повно викладає матеріал, виявляє розуміння предмета висловлювання, вміє оцінювати аргументи, порівнювати, формулює своє бачення проблеми, виявляє розуміння матеріалу, може обґрунтовувати свої судження, застосовувати знання на практиці у нестандартних ситуаціях (наприклад, під час проєктування освітнього процесу в закладах загальної середньої освіти), наводити необхідні приклади, викладає матеріал логічно, послідовно, добирає самостійно інформаційні джерела, володіє вміннями творчо-пошукової діяльності та роботи з інтернетними джерелами, вживає мовні засоби відповідно до норм англійської літературної мови. Здобувач вищої освіти вчасно виконує завдання. Наявна презентація, яка має чітку структуру, творчий підхід, зміст викладено логічно і послідовно, в оформленні немає граматичних і стилістичних помилок, презентація має естетичний вигляд, присутні графічні об’єкти, посилання на джерела, 
 Здобувач дотримується принципів академічної доброчесності. 

	 
 
 «добре» 7-8 б. 
 
	Ті самі вимоги, що і для оцінки „відмінно”, але здобувач допускає помилки, які сам виправляє, і певні  недоліки в послідовності викладу матеріалу, у мовному оформлення. Здобувач вміє наводити власні приклади на підтвердження думок, може застосовувати вивчений матеріал у стандартних та дещо змінених ситуаціях (зокрема, під час проєктування освітнього процесу в закладах загальної середньої освіти), переважно добирає самостійно інформаційні джерела, володіє вміннями творчо-пошукової діяльності та роботи з інтернетними джерелами. Здобувач вищої освіти вчасно виконує завдання самостійної роботи. Здобувач дотримується принципів академічної доброчесності. 

	 
 
«задовільно» 4-6 б. 
 
	Здобувач виявляє знання і розуміння основних положень питань, але викладає матеріал неповно, допускає неточності, не вміє досить глибоко і доказово обґрунтовувати свої судження і наводити приклади; у власній аргументації використовує загальновідомі докази; не має сформованих умінь і навичок роботи з отриманою інформацією; володіє вміннями здійснювати первинну обробку навчальної інформації без її подальшого аналізу, викладає матеріал непослідовно і допускає помилки в мовному оформленні викладу. Немає презентації, або не чітка структура презентації, зміст викладено не логічно, в оформленні є граматичні і стилістичні помилки, презентація не має естетичний вигляд, присутні деякі графічні об’єкти, посилання на джерела Здобувач вищої освіти виконує завдання фрагментарно й дещо пізніше визначеного терміну. Здобувач переважно дотримується принципів академічної доброчесності. 

	 
«незадовільно» 0-3 б. 
 
	Не чітка структура презентації, зміст викладено не логічно, в оформленні є суттєві граматичні і стилістичні помилки, презентація не має естетичний вигляд, не присутні графічні об’єкти, посилання на джерела; здобувач викладає матеріал неповно, допускає неточності, не вміє досить глибоко і доказово обґрунтовувати свої судження і наводити приклади; не має сформованих умінь і навичок роботи з отриманою інформацією; Якщо здобувач виявляє незнання матеріалу, допускає помилки у формулюванні понять, які спотворюють їх зміст, хаотично і невпевнено викладає матеріал. У здобувача не сформовано необхідні практичні вміння роботи з навчальною інформацією; він не має елементарних умінь здійснювати первинну обробку й подальший аналіз навчальної інформації;  не володіє вміннями вибирати відомі способи дій для виконання завдань, Здобувач не виконав або подав роботу пізніше визначеного терміну. У роботі здобувача наявні ознаки академічної недоброчесності. 
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